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法语习语中文化因素与翻译技巧 

摘要:法语习语与法国文化紧密相连,不可分割。本文通过分析法汉习语中所反映的文化差异,试图对法语习

语的翻译技巧作一些探索。 

关键词:习语翻译    文化因素 

          每一个民族都有自己特有的习语。它们是文化的一种积淀和反射,都生动地刻画了某种民族特性和人

物性格,使得文化的摄取变得简单而又难忘。习语的内容比较广泛,包括成语、谚语、熟语、俚语等。法汉两

种语言历史悠久,包含着大量的习语,它们不仅言简意赅,而且形象生动,妙趣横生。由于地理、历史、宗教信

仰、生活习俗等方面的差异,习语承载着不同民族的文化特色和文化信息,它们与文化传统紧密相连,不可分

割。习语中的文化因素往往是翻译中的难点。本文通过分析法汉习语所反映的文化差异,对法语习语的翻译

技巧作一些探索。 

          1  法汉习语体现的文化差异   

        中法文化是在不同文化基础上形成和发展的,人们的思想、信仰、习俗等都存在不同程度的差异。由于

习语带着语言、文化、社会、历史、宗教、传统等方面的烙印,不同语言的习语反映了不同的民族思想和文

化。所以我们可以从具有法汉文化背景的习语中感受中法两国的文化差异对法汉两种语言的影响。 

        1.1  日常生活的差异   

        习语的产生与人们的劳动和生活密切相关,很过习语都来源于日常生活。例如,中国人饭后习惯品茶,而

法国人习惯饭后品尝水果和奶酪。因此中文的“茶余饭后”  ,法语的表达是“entre la poire et lefromage”。

这是由中法两国不同的饮食文化决定的。再如,法国有句谚语:  “Un repassans fromage est une  journée sans 

soleil。”意思是:一顿饭没有奶酪就像一天没见太阳。了解法国文化的人知道,奶酪是法国人日常的主要食品

之一,法国盛产奶酪  400多种。此类例子、俯拾即是。 

        1.2  传统习俗的差异   

        中法两国的传统习俗差异是多方面的,最典型的莫过于在对狗这种动物的态度上。狗在汉语中是一种卑

微的动物。汉语中与狗有关的习语大都含有贬意,如“狐朋狗党”、 “狼心狗肺”、 “狗腿子”等,尽管近些

年来养宠物狗的人数大大增加,狗的“地位”似乎有所改变,但狗的贬义形象却深深地留在汉语言文化中。而

在法国,狗被认为是人类最忠诚的朋友。法语中有关狗的习语除了一部分因受其他语言的影响而含有贬义外,

大部分都没有贬义。在法语习语中,常以狗的形象来比喻人的行为和品格。例如, “avoir du chien.  ”受中国

传统习俗的影响,当看到这个习语时,我们很容易产生贬义的联想。其实这个习语在法语里是“你有魅力”的

意思。   

        1.3  历史典故的差异   

        法汉两种语言中还有大量由历史典故形成的习语,这些习语结构简单,意义深远,往往是不能单从字面意

义去理解和翻译。例如,汉语中的“名落孙山”、 “叶公好龙”等都来源于一定的历史典故,它们所蕴含的意

义远远不是字面意思所能表达的。法语的典故习语多来自于其特有的历史事件及《圣经》和希腊罗马神话。

例如,la bo te de Pandore（潘多拉之盒,喻灾难、麻烦、祸害的根源）  ,faux comme Judas(虚伪透顶), l’  oeuf 

de Christophe Colomb(哥伦布的鸡蛋)等。 

        2  法语习语的翻译技巧        汉语语言表意功能强大,成语、俗语的表达内容相当丰富,从而为习语的翻译

提供了一个相当宽阔的平台。法语的习语多数可以在汉语中找到相应的表达,即使法语中不是习语的表达,

在汉语中也有用习语表达的开阔空间。不同语言的习语,反映了不同的民族思想和文化,不能简单的做语言移

植。既然社会、文化背景不同,表现方法也不同。那么翻译法语习语时,只有结合词义的特点进行语义调整,

才可能跨过原语的障碍。在词义的平台上,有三种调整方式可以解决翻译习语的困难:习语转换为习语,习语

转换为非习语,非习语转换为习语。 

        2.1  习语转换为习语        在法汉翻译中,有些习语也许因为对自然的感悟相似,词汇与语义都会出项相

似的现象,可以称之为“词义对应”。在两种语法结构和文化内涵完全不同的语言里,要找到从表层到深层都

一致的表达方式的确不容易,因此相对来说,法汉两种语言的习语在“词义对应”方面并不多见。但还是有些

法语习语无论从内容上还是从形式上均能在汉语中找到相应的表达方式。对于这种情况,只需做个语言移植
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就可以。例如,Les murs ont des oreilles. (隔墙有耳);Il faut battre le fei pendant qu’  il estchaud. (趁热打铁);La v

érité  sort dela bouche des enfants. (童言无忌)  等。 

        2.2  习语转换为非习语   

        有些习语的语言内容和文化内涵在译入语中从内容到形式上都找不到恰当的表达方式。面对这种现象,

最好的翻译技巧便是采用直译,套用原词义,利用词义并行的特点,重铸习语。随着译入语读者的文化水平不

断提高,这类“直译句”会渐渐融会,最终演化为习语。在法语习语翻译中有很多这样的例子。如,Tel    p  ère, 

telfils. (有其父必有其子);Tous les cheminsmènent  à  Rome. (条条道路通罗马)  等。 

        2.3  非习语转换为习语 

        单从形式上看,法语的习语在汉语中译出形神皆备的对应表达非常困难,但可根据法语习语的词义,借用

汉语中现成的习语来表达。这样,可以做到弃其形求其意,容易为汉语读者所接受。虽然两个民族对事物的理

解有很多相似之处,但在语言表达上则存在着差异。所以,这种翻译技巧在法语习语的翻译中相当常见。例

如,Les  loups ne  se mangent pas entreeux.  (虎毒不食子);Les petits  ruisseauxfont  les grandes  rivières.  (积少成

多);Qui ne risque rien n’  a rien. (不入虎穴,焉得虎子)等。 

          3  结语   

          法汉两种语言产生于不同的文化背景,承载不同的文化,这就必然导致两种语言在习语的运用和表达上

存在诸多相异之处。要处理好法语习语翻译中的文化差异问题,译者除了要具备对两种文化的领悟、感应能

力以及对两种语言的实际运用能力外,还要不断提高自身文化修养,努力使自己具备原作者所具有的理想、感

情和意境。同时,译者还要根据不同的情况,采取灵活的翻译策略,克服中法文化差异造成的障碍,做到既尊重

别国文化,也尊重本国文化,使译文尽可能达意、传神。 
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